TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL ACTS SERIES 14-224

LAW ENFORCEMENT

Cooperation

Agreement Between the
UNITED STATES OF AMERICA
and ICELAND

Signed at Reykjavik May 14, 2012




NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Seties issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
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Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Iceland
On Enhancing Cooperation in Preventing and Combating
Serious Crime

The Government of the United States of America and the Government of Iceland (hereinafter
“Parties™),

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat serious crime,
particularly terrorism, more effectively,

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against serious
crime, particularly terrorism,

Recognizing the importance of preventing and combating serious crime, particularly
terrorism, while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy, and

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Parties in the spirit of partnership,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement, '

1. Criminal justice purpose shall include activities defined as the administration of criminal
Justice, which means the performance of any of the following activities: detection,
apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, adjudication,
correctional supervision, or rehabilitation activities of accused persons or criminal
offfeq(ti'ers. The administration of criminal justice also includes criminal identification
activities.

2. DNA prqﬁles (DNA identification patterns) shall mean a letter or numerical code
representing a number. of identifying features of the non-coding part of an analyzed
human DNA sample, i.e. of the specific chemical form at the various DNA loci.

3. Personal data shall mean any information relatiﬁg to an identified or identifiable natural
person (the “data subject”).

4. Processing of personal data shall mean any operation or set of operations which is
performed upon personal data, whether o not by automated means, such as collection,



recording, organization, storage, adaptation or alteration, sorting, retrieval, consultation,
use. disclosure by supply, dissemination or otherwise making available, combination or
alignment, blocking, or deletion through erasure or destruction of personal data.

Reference data shall mean a DNA profile and the related reference (DNA reference data)
or fingerprinting data and the related reference (fingerprinting reference data). Reference
data must not contain any data from which the data subject can be directly identified.
Reference data not traceable to any individual (untraceables) must be recognizable as

such.

Serious crimes shall mean, for purposes of implementing this Agreement, conduct
constituting an offense punishable by a maximum deprivation of liberty of more than one
year or a more serious penalty. To ensure compliance with their national laws, the Parties
may agree to specify particular serious crimes for which a Party shall not be obligated to
supply personal data as described in Articles 6 and 9 of the Agreement.

Article 2
Purpose of this Agreement
The purpose of this Agreement is to enhance the cooperation between the United States
and Iceland in preventing and combating serious crime.

The querying powers provided for under this Agreement shall be used only for prevention,

detection and investigation of crime.

Article 3
Fingerprinting data

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall ensure the availability of
reference data from the file for the national automated fingerprint identification systems
established for the prevention and investigation of criminal offenses. Reference data shall
only include fingerprinting data and a reference.

1.

Article 4

Automated querying of fingerprint data
For the prevention and investigation of serious crime, each Party shall allow the other
Party’s national contact points, as referred to in Article 7, access to the reference data in
the automated fingerprint identification system, which it has established for that purpose,
with the power to conduct automated queries by comparing fingerprinting data. Queries
may be conducted only in individual cases and in compliance with the querying Party’s
national law.

Comparison of fingerprinting data with reference data held by the Party in charge of the
file shall be carried out by the querying national contact points by means of the automated
supply of the reference data required for a clear match.



3. When needed, further analysis for the purpose of confirming a match of the fingerprinting
data with reference data held by the Party in charge of the file may be carried out by the
requested national contact points.

Article 5

Alternative means to query using identifying data
Until Iceland has a fully operational and automated fingerprint identification system that links
to individual criminal records and is prepared to provide the United States with automated
access to such a system, it shall provide an alternative means to conduct a query using other
identifying data to determine a clear match linking the individual to additional data. Query
powers shall be exercised in the same manner as provided in Article 4 and a clear match shall
be treated the same as a firm match of fingerprinting data to allow for the supply of additional
data as provided for in Article 6.

Article 6
Supply of further personal and other data
Should the procedure referred to in Article 4 show a match between fingerprinting data, or
should the procedure utilized pursuant to Article 5 show a match, the supply of any available
further personal data and other data relating to the reference data shall be governed by the
national law, including the legal assistance rules, of the requested Party and shall be supplied
in accordance with Article 7.

Article 7
National contact points and implementing agreements

1. For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, and the subsequent
supply of further personal data as referred to in Article 6, each Party shall designate one or
more national contact points. The contact point shall supply such data in accordance with
the national law of the Party designating the contact point. Other available legal assistance
channels need not be used unless necessary, for instance to authenticate such data for
purposes of its admissibility in judicial proceedings of the requesting Party.

2. The technical and procedural details for the queries conducted pursuant to Articles 4 and 5
shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements.

Article 8
Automated querying of DNA profiles
1. If permissible under the national law of both Parties and on the basis of reciprocity, the
Parties may allow each other’s national contact point, as referred to in Article 10, access
to the reference data in their DNA analysis files, with the power to conduct automated
queries by comparing DNA profiles for the investigation of serious crime. Queries may be
made only in individual cases and in compliance with the querying Party’s national law.

2. Should an automated query show that a DNA profile supplied matches a DNA profile
entered in the other Party's file, the querying national contact point shall receive by



automated notification the reference data for which a match has been found. If no match
can be found, automated notification of this shall be given.

Article 9
Supply of further personal and other data

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, the supply
of any available further personal data and other data relating to the reference data shall be
governed by the national law, including the legal assistance rules, of the requested Party and
shall be supplied in accordance with Article 10.

1.

Article 10

National contact point and implementing agreements
For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, and the subsequent supply
of further personal data as referred to in Article 9, each Party shall designate a national
contact point. The contact point shall supply such data in accordance with the national law
of the Party designating the contact point. Other available legal assistance channels need
not be used unless necessary, for instance to authenticate such data for purposes of its
admissibility in judicial proceedings of the requesting Party.

The technical and procedural details for the queries conducted pursuant to Article 8 shall
be set forth in one or more implementing agreements or arrangements.

Article 11
Supply of personal and other data
in order to prevent serious criminal and terrorist offenses

. For the prevention of serious criminal and terrorist offenses, the Parties may, in

compliance with their respective national law, in individual cases, even without being
requested to do so, supply the other Party’s relevant national contact point, as referred to
in paragraph 6, with the personal data specified in paragraph 2, in so far as is necessary
because particular circumstances give reason to believe that the data subject(s):

a. will commit or has committed terrorist or terrorism related offenses, or offenses
related to a terrorist group or association, as those offenses are defined under the
supplying Party’s national law; or

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in
subparagraph a; or

c. will commit or has committed a serious criminal offense, or participates in an
organized criminal group or association.

The personal data to be supplied may include, if available, surname, first names, former
names, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, date and place of birth,
current and former nationalities, passport number, numbers from other identity
df)cuments, and fingerprinting data, as well as a description of any conviction or of the
circumstances giving rise to the belief referred to in paragraph 1.



. The supplying Party may, in compliance with its national law, impose conditions on the
use that may be made of such data by the receiving Party. If the receiving Party accepts
such data, it shall be bound by any such conditions.

. Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Party for
processing personal data may not be imposed by the transmitting Party as a condition
under paragraph 3 to providing data.

In addition to the personal data referred to in paragraph 2, the Parties may provide each
other with non-personal data related to the offenses set forth in paragraph 1.

. Each Party shall designate one or more national contact points for the exchange of
personal and other data under this Article with the other Party’s contact points. The
powers of the national contact points shall be governed by the national law applicable.

Article 12
Privacy and Data Protection
. The Parties recognize that the handling and processing of personal data that they acquire
from each other is of critical importance to preserving confidence in the implementation
of this Agreement.

. The Parties commit themselves to processing personal data fairly and in accord with their
respective laws and:

a. ensuring that the personal data provided are adequate and relevant in relation to the
specific purpose of the transfer;

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for which the
data were provided or further processed in accordance with this Agreement; and

c. ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention of
the receiving Party in order that appropriate corrective action is taken.

. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, including to
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of personal data.
Rights existing independently of this Agreement, however, are not affected.

) Article 13
Additional Protection for Transmission of Special Categories of Personal Data
. Personal data revealing racial or ethnic origin, political opinions or religious or other
beliefs, trade union membership or concerning health and sexual life may only be
provided if they are particularly relevant to the purposes of this Agreement.

. The Parties, recognizing the special sensitivity of the above categories of personal data,
shall take suitable safeguards, in particular appropriate security measures, in order to
protect such data.



Article 14
Limitation on processing to protect personal and other data
1. Without prejudice to Article 11, paragraph 3, each Party may process data obtained under
this Agreement:

a. for the purpose of its criminal investigations;
b. for preventing a serious threat to its public security;

c. in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to
investigations set forth in subparagraph (a); or

d. for any other purpose, only with the prior consent of the Party which has transmitted
the data.

2. The Parties shall not communicate data provided under this Agreement to any third State,
international body or private entity without the consent of the Party that provided the data
and without the appropriate safeguards.

3. A Party may conduct an automated query of the other Party’s fingerprint or DNA files
under Articles 4 or 8, and process data received in response to such a query, including the
communication whether or not a hit exists, solely in order to:

a. establish whether the compared DNA profiles or fingerprint data match;

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with national law,
including the legal assistance rules, if those data match; or

c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law.

4. The Party administering the file may process the data supplied to it by the querying Party
during the course of an automated query in accordance with Articles 4 and 8 solely where
this is necessary for the purposes of comparison, providing automated replies to the query
or record-keeping pursuant to Article 16. The data supplied for comparison shall be
deleted immediately following data comparison or automated replies to queries unless
further processing is necessary for the purposes mentioned under this Article, paragraph 3,
subparagraphs (b) or (c).

Article 15
Correction, blockage and deletion of data
1. At the request of the supplying Party, the receiving Party shall be obliged to correct,
block, or delete, consistent with its national law, data received under this Agreement that
are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

2. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against



erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation,
deletion, or correction of such data.

. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has transmitted
to the other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or
unreliable or are subject to significant doubt.

Article 16
Documentation
. Each Party shall maintain a record of the transmission and receipt of data communicated
to the other Party under this Agreement. This record shall serve to:

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national law of
the respective Party;

b. enable the Parties to effectively make use of the rights granted to them according to
Articles 14 and 18; and

c. ensure data security.

. The record shall include:

a. information on the data supplied;
b. the date of supply; and
c. the recipient of the data in case the data are supplied to other entities.

. The recorded data shall be protected with suitable measures against inappropriate use and
other forms of improper use and shall be kept for two years. After the conservation period
the recorded data shall be deleted immediately, unless this is inconsistent with national
law, including applicable data protection and retention rules.

Article 17
Data Security
. The Parties shall ensure that the necessary technical measures and organizational
arrangements are utilized to protect personal data against accidental or unlawful
destruction, accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or any
unauthorized form of processing. The Parties in particular shall reasonably take measures
to ensure that only those authorized to access personal data can have access to such data.

. The implementing agreements or arrangements that govern the procedures for automated
querying of fingerprint and DNA files pursuant to Articles 4 and 8 shall provide:

a. that appropriate use is made of modern technology to ensure data protection, security,
confidentiality and integrity;



b. that encryption and authorization procedures recognized by the competent authorities
are used when having recourse to generally accessible networks; and

c. for a mechanism to ensure that only permissible queries are conducted.

Article 18
Transparency — Providing information to the data subjects
1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Parties’ legal
obligations, as set forth by their respective laws, to provide data subjects with information
as to the purposes of the processing and the identity of the data controller, the recipients or
categories of recipients, the existence of the right of access to and the right to rectify the
data concerning him or her and any further information such as the legal basis of the
processing operation for which the data are intended, the time limits for storing the data
and the right of recourse, in so far as such further information is necessary, having regard
for the purposes and the specific circumstances in which the data are processed, to
guarantee fair processing with respect to data subjects.

2. Such information may be denied in accordance with the respective laws of the Parties,
including if providing this information may jeopardize:

a. the purposes of the processing;

b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities in the United
States or by the competent authorities in Iceland; or

c. the rights and freedoms of third parties.

Article 19
Information
Upon request, the receiving Party shall inform the supplying Party of the processing of

supplied data and the result obtained. The receiving Party shall ensure that its answer is
communicated to the supplying Party in a timely manner.

Article 20
Relation to Other Agreements
Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of any

treaty, other agreement, working law enforcement relationship, or domestic law allowing for
information sharing between the United States and Iceland.

Article 21
Consultations
1. The Parties shall consult each other regularly on the implementation of the provisions of
this Agreement.



2. Inthe event of any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement,
the Parties shall consult each other in order to facilitate its resolution.

Article 22
Expenses
Each Party shall bear the expenses incurred by its authorities in implementing this Agreement.

In special cases, the Parties may agree on different arrangements.

Article 23
. Termination of the Agreement
This Agreement may be terminated by either Party with three months' notice in writing to the
other Party. The provisions of this Agreement shall continue to apply to data supplied prior to
such termination.

Article 24
Amendments
1. The Parties shall enter into consultations with respect to the amendment of this Agreement
at the request of either Party.

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties at any time.

Article 25
Entry into force
1. This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10, on the
date of the later note completing an exchange of diplomatic notes between the Parties
indicating that each has taken any steps necessary to bring the agreement into force. The
Parties shall provisionally apply this Agreement, with the exception of Articles 8 through
10, from the date of signature to the extent consistent with their domestic law.

2. Articles 8 through 10 of this Agreement shall enter into force following the conclusion of
the implementing agreement(s) or arrangement(s) referenced in Article 10 and on the date
of the later note completing an exchange of diplomatic notes between the Parties
indicating that each Party is able to implement those articles on a reciprocal basis. This
exchange shall occur if the laws of both Parties permit the type of DNA screening
contemplated by Articles 8 through 10.

Done at Reykjavik this 14th day of May 2012, in duplicate, in the English and Icelandic

languages, both texts being equally authentic.



For the Government of

the United States of America:

A f

For the Government of

Iceland:

%éfﬂ%‘f‘

Ambassador Luis E. Arreaga

sador Jon Eglll Egilsson




Samningur milli
rikisstjornar Bandarikja Ameriku og rikisstjérnar Islands
um ad auka samstarf um ad koma f veg fyrir og berjast gegn
alvarlegum glaepum

Rikisstjérn Bandarikja Ameriku og rikisstjérn {slands (hér 4 eftir nefndar
,,samningsadilar),

sem vilja eiga samstarf um ad koma i veg fyrir og berjast gegn alvarlegum gleepum, einkum
hry8juverkum, 4 skilvirkari hatt,

sem vidurkenna ad upplysingaskipti eru grundvallarpattur { bardttunni gegn alvarlegum
gleepum, einkum hrydjuverkum,

sem vidurkenna mikilvaegi pess ad koma i veg fyrir og berjast gegn alvarlegum glepum,
einkum hrydjuverkum, og virda um leid grundvallarréttindi og frelsi, einkum fridhelgi
einkalifs, og

sem leitast vid ad auka og hvetja til samstarfs samningsadilanna i anda samvinnu,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.
] Skilgreiningar
I samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

1. Refsivorslumarkmid skulu taka til starfsemi sem Iytur ad framkvamd refsivorslu og
athafna sem felast i eftirfarandi: ad hafa upp 4, handtsku, vardhaldi, lausn Gr haldi fyrir
réttarhald, lausn ur haldi eftir réttarhald, saks6kn, démsélagningu, betrunarvist eda
endurhzfingu sakborninga eda brotamanna. Framkvamd refsivorslu felur einnig { sér
raOstafanir til ad lj6stra upp um gleepi.

2. DNA-snid (erfoagerd) skulu merkja upplysingar um erfdaefni taknadar med bokstaf eda
talnak6da sem synir fjolda audkennandi eiginleika { greindu DNA-syni 4n taknrada, p.e.
sérstakt efnafredilegt form 4 mismunandi st68um 4 DNA-sameindinni.

3. Persénuupgl}’/singar skulu merkja hvers konar upplysingar um persénugreindan eda
personugreinanlegan einstakling (,,skradur adili*).

4. Vinnsla pers,énuuppl}"§inga skal merkja hverja b4 adgerd eda rod adgerda par sem unnid
er med persénuupplysingar, hvort sem vinnsla peirra er sjalfvirk eda ekki, svo sem pegar



beim er safnad eda paer skradar, peim er radad, par geymdar eda adlagadar, peim er
breytt, beer flokkadar, séttar, peim flett upp, par notadar, athjiipadar med athendingu,
beim er midlad, paer sendar eda 4 annan hatt gerdar adgengilegar, per settar saman eda
tengdar, adgangur ad peim hindradur eda peim eytt med pvi ad purrka per it eda
eydileggja.

. - Tilvisunargdgn skal merkja DNA-snid og tengda tilvisun (DNA- tilvisunargdgn) eda
fingrafaraupplysingar og tengda tilvisun (tilvisunargdgn fingrafaraupplysinga). I
tilvisunargdgnum mega ekki vera upplysingar af neinu tagi sem hagt er ad nota til ad
audkenna skrddan adila. Tilvisunargégn sem ekki er haegt ad rekja til einstaklings
(6rekjanleg) verda ad vera greinanleg sem slik.

. Alvarlegir glepir skal merkja, { pvi skyni ad hrinda dkvadum samnings pessa {
framkvamd, hattsemi sem er brot er vardar frelsissviptingu i eitt &r eda lengur eda sem
pyngri refsing liggur vid. Til ad tryggja samremi vid landslog sin geta samningsadilar
komid sér saman um ad tilgreina ad tilteknir alvarlegir glepir skyldi samningsadila ekki
til ad afhenda persénuupplysingar, eins og lyst er i 6. gr. og 9. gr. samningsins.

2. gr.
Markmid samningsins
Markmidi® med samningi pessum er ad bata samvinnu milli Bandarikja Ameriku og
fslands um ad koma i veg fyrir og berjast gegn alvarlegum glapum.

Heimildir til pess ad gera fyrirspurnir, sem kvedid er 4 um { samningi pessum, skal

einungis nota til pess ad koma { veg fyrir, ljostra upp um og rannsaka gleepi.

3. gr.
Fingrafaraupplysingar

Samningsadilarnir skulu, i pvi skyni ad hrinda dkvadum samnings pessa i framkvaemd,
tryggja ad tilvisunargdgn ur skra fyrir sjalfvirkt kerfi til fingrafaragreiningar, sem komid
var & fot til ad koma i veg fyrir og rannsaka refsilagabrot, séu tiltak. Tilvisunargdgn skulu
eingdngu innihalda fingrafaraupplysingar dsamt tilvisun.

4. gr. v
Sjalfvirk fyrirspurn um fingrafaraupplysingar
. Hvor samningsadili skal, til ad koma i veg fyrir og rannsaka alvarlega gleepi, heimila
innlendum tengilidum hins samningsadilans, sem um getur i 7. gr., adgang ad
tilvisunargdgnum { sjalfvirku kerfi til fingrafaragreiningar sem fyrrnefndi
samningsadilinn hefur komid 4 fot i pvi skyni, 4samt valdheimild til bess ad senda
sjalfvirka fyrirspurn med samanburdi 4 fingrafaraupplysingum. Einungis m4 gera slikar
fyrirspurnir i einstékum tilvikum og i samrsemi vid landsldg samningsadilans sem sendir
fyrirspurnina.

. Innlendir tengilidir, sem gera fyrirspurnir, skulu bera saman fingrafaraupplysingar vi0
tilvisunargdgn { vorslu bess samningsadila sem hefur skrana undir hdndum med pvi ad



stydjast vid sjalfvirka sendingu peirra tilvisunargagna sem naudsynleg eru til a3 f4 skyra
samsvdorun.

3. Ef naudsyn krefur, er heimilt ad frekari greining til ad stadfesta samsvérun
fingrafaraupplysinga vid tilvisunargdgn i vorslu samningsadila, sem hefur skrana undir
héndum, fari fram hjd innlendum tengilid sem fyrirspurn er beint til.

5. gr.

Adrar adferdir vid fyrirspurnir med audkenningargégnum
Par til fsland hefur teki® i fulla notkun sjalfvirkt kerfi til fingrafaragreiningar, sem tengt er
vid einstakar sakaskrar, og er reidubuid til ad veita Bandarikjum Ameriku sjalfvirkan
adgang a0 sliku kerfi, skal pad gera adrar radstafanir til ad hegt s€ ad senda fyrirspurnir
med annars konar audkenningargdgnum til ad finna skyra samsvorun sem tengir
einstaklinginn vid vidbotarupplysingar. Heimildum til fyrirspurna skal beitt med sama hetti
og kvedid er 4 um { 4. gr. og skal fara med skyra samsvdrun & sama hatt og trausta
samsvorun vid fingrafaraupplysingar svo unnt sé ad 14ta af hendi vidbotarupplysingar eins
og kvedider Aum { 6. gr.

6. gr.
Afhending frekari persénuupgpl)"singar e0a annarra gagna
Komi fram samsvSrun milli fingrafaraupplysinga pegar méalsmedferdinni sem um getur i 4.
gr. er beitt, eda leidi malsmedferdin sem beitt er skv. 5. gr. til samsvorunar, skulu landslog
pess samningsadila sem fyrirspurn er beint til, p.m.t. reglur um réttaradstod, gilda um
afhendingu frekari fyrirliggjandi persénuupplysinga og annarra gagna er varda
tilvisunargdgnin, og skulu pessar upplysingar og gégn afhent { samremi vid dkvadi 7. gr.

7. gr.
Innlendir tengilidir og samningar um framkvaemd
1. Hvor samningsadili skal tilnefna einn eda fleiri innlenda tengilidi vegna afthendingar
gagna sbr. akvedi 4. og 5. gr. og sidari sendingu frekari persénuupplysinga sbr. dkvadi
6. gr. Tengilidurinn skal afhenda slik gégn i samrami vid dkvadi landslaga
samningsadilans sem tilnefnir tengilidinn. Ekki er naudsynlegt ad nyta adra réttaradstod
nema naudsyn krefji, p.m.t. til ad stadfesta slik gégn i pvi skyni ad gera pau nothzf vid
domsmedferd hja peim samningsadila sem sendir fyrirspurn.

2. Einstokum atridum, sem luta ad tazkni og verklagi og varda fyrirspurnir sem gerdar eru
skv. 4. og 5. gr., skal lyst i einum eda fleiri samningum eda samkomulagi um
framkvemd.

8. gr.
Sjalfvirk fyrirspurn um DNA-snid
1. Samningsadilar geta, svo fremi ad landsldg peirra heimili pad og 4 grundvelli
gagnkvaemni, veitt innlendum tengilidi hvors annars, sem um getur i 10. gr., adgang ad



tilvisunargégnum i DNA-greiningarskram og heimilad peim ad framkvaema sjalfvirkar
fyrirspurnir med samanburdi 4 DNA-snidum i pagu rannséknar 4 alvarlegum glep.
Einungis m4 framkvama fyrirspurnir { einstaklingsbundnum tilvikum og i samrami vi®
landslog samningsadilans sem framkveemir fyrirspurn.

2. Leidi sjalfvirk fyrirspurn { lj6s ad DNA-snid sem var 14ti8 { té samsvari DNA-snidi i
skrd hins samningsadilans, skal innlendi tengilidurinn sem framkvemir fyrirspurn fa
senda sjélfvirka tilkynningu um tilvisunargdgn sem samsvérun hefur fundist vid. Ef
engin samsvorun finnst skal sjalfvirk tilkynning berast pess efnis.

9. gr.
Afhending frekari pers()nuu%)pl)"singa 0g annarra gagna
Ef malsmedferdin sem um getur { 8. gr. synir samsvérun milli DNA-snida gilda landslsg
pess samningsadila sem fyrirspurn er beint til, p.m.t. reglur um réttaradstod, um afhendingu
frekari fyrirliggjandi persénuupplysinga eda annarra upplysinga sem tengjast
tilvisunargégnunum og skulu upplysingarnar athentar { samrami vid dkvaedi 10. gr.

10. gr.
Innlendur tengilidur og samningar um framkvamd
1. Hvor samningsadili skal tilnefna einn eda fleiri innlenda tengilidi vegna athendingar
gagna sem fjallad er um { 8. gr. og sidari sendingu frekari persénuupplysinga sbr.
dkvadi 9. gr. Tengilidurinn skal athenda slik gégn { samrami vid akvedi landslaga
samningsadilans sem tilnefnir tengilidinn. Ekki er naudsynlegt ad nyta adra réttaradstod
nema naudsyn krefji, p.m.t. til ad stadfesta slik gbgn i pvi skyni ad gera pau nothzf vid
domsmedferd hja peim samningsadila sem sendir fyrirspurn.

2. Einstokum atrium, sem lita ad teekni og verklagi og varda fyrirspurnir sem gerdar eru
skv. 8. gr., skal lyst { einum eda fleiri samningum eda samkomulagi um framkvaemd.

11. gr.
Afhending persénuupplysinga og annarra gagna
til pess a0 koma i veg fyrir alvarlega glaepi og hrydjuverk
1. Til ad koma i veg fyrir alvarlega glepi og hrydjuverk geta samningsadilar, { samraemi
dkvadi landslaga hvors um sig, { einstokum tilvikum, jafnvel 4n beidni par ad lutandi,
afhent innlendum tengilid hins samningsadilans, eins og um getur i 6. mgr.,
pers6nuupplysingar sem tilgreindar eru i 2. mgr., ad pvi marki sem naudsyn krefur, par
e0 sérstakar adstedur gefi tilefni til ad atla ad skradur adili:

a. muni fremja eda hafi framid hrydjuverk eda brot sem tengist hrydjuverkum, eda brot
sem tengjast hrydjuverkahdpi eda -samtokum eins og pau brot eru skilgreind
samkveaemt landslogum samningsadilans sem afthendir upplysingarnar, eda

b. gangist undir eda hafi gengist undir pjalfun til ad fremja pau brot sem um getur i a-
1id, eda



c¢. muni fremja eda hafi framid alvarlegan glap eda tekid patt { skipuldgdum glaepahépi
eda -samtokum.

. Personuupplysingarnar sem senda 4 geta falid i sér eftirfarandi upplysingar, ef par eru
tilteekar, kenninafhn, eiginndfn, fyrri ndfn, 6nnur ndfh, tokuheiti, annan rithatt nafna,
kynferdi, fedingardag og fedingarstad, naverandi og fyrrverandi rikisfang,
vegabréfsnimer, nimer annarra persénuskilrikja og fingrafaraupplysingar, auk lysingar
a sakfellingu eda kringumstzdum sem gefa tilefni til peirra dlyktana sem um getur { 1.

magr.

. Samningsadilinn sem latur upplysingar i té, getur samkvaemt landslogum sinum, sett
skilyrdi fyrir notkun samningsadilans, sem er vidtakandi slikra upplysinga. Ef
samningsadilinn sem er vidtakandi tekur vid slikum upplysingum skal hann bundinn af
slikum skilyrdum.

. Samningsadilanum sem latur upplysingar i té er Sheimilt ad setja almennar takmarkanir,
ad pvi er vardar lagareglur pess samningsadila sem er vidtakandi og sem gilda um
medferd slikra upplysinga, sem skilyrdi skv. 3. mgr. fyrir athendingu
persénuupplysinga.

. Til vidbétar peim persénuupplysingum sem um getur i 2. mgr., geta samningsadilarnir
sent hvor 66rum gbégn sem ekki eru personulegs edlis og tengjast brotum sem um getur {
1. mgr.

. Hvor samningsadili skal tilnefna einn eda fleiri innlenda tengilidi sem annast skipti 4
persénuupplysingum og 60rum gdgnum samkvamt pessari grein vid tengilidi hins
samningsadilans. Heimildir innlendra tengilida skulu dkvardast af gildandi landslogum.

12, gr.
Persénuvernd og gagnavernd
. Samningsadilar vidurkenna ad medferd og vinnsla persénuupplysinga, sem beir f4 hvor
fra 60rum hefur grundvallarpydingu fyrir traust 4 framkvaemd pessa samnings.

. Samningsadilar skuldbinda sig til ad vinna med persénuupplysingar af sanngirni og i
samrami vid 16g hvors um sig og til ad:

a. tryggja ad veittar persénuupplysingar séu fullnaegjandi og i samraemi vid sérstakt
tilefni pess ad par eru sendar,

b. vardveita persénuupplysingar einungis svo lengi sem porf krefur i peim sérstaka
tilgangi sem var tilefni sendingar upplysinganna eda frekari vinnslu beirra i
samraemi vid dkvedi samnings pessa, og

c. tryggja ad athygli samningsadilans sem er vidtakandi sé vakin timanlega & pvi ef
personuupplysingar kunna ad vera dnakvemar svo haegt sé ad gera videigandi
leidréttingu.



. Samningur bessi skal ekki leida til pess ad einstaklingur 60list rétt, m.a. til pess ad f4,
halda leyndum eda utiloka sénnunargégn eda koma { veg fyrir ad pers6nuupplysingum
sé deilt. Réttur, sem er { gildi 6had pessum samningi, stendur 6haggadur.

13. gr.
Frekari vernd sendingar sérstakra flokka persénuupplysinga
. Einungis m4 veita persénuupplysingar sem leida i 1jos kynpatt eda pj6demni,
stjdornmalaskodanir, triiarskodanir, adrar skodanir eda adild ad verkalydsfélogum, eda
upplysingar sem varda heilsu eda kynhegdun, ef paer hafa sérstaka pydingu ad pvi er
samning pennan vardar.

. Ad teknu tilliti til pess hversu vidkvamir ofangreindir flokkar persénuupplysinga eru
skulu samningsadilar gera videigandi verndarrddstafanir, einkum videigandi
Oryggisradstafanir, til pess ad vernda slikar upplysingar.

14. gr.
Takmérkun & vinnslu til ad vernda persénuupplysingar og 6nnur gogn
. Hvorum samningsadila er heimilt, samanber b6 3. mgr. 11. gr., ad vinna gdgn sem
fengin eru samkvamt samningi pessum:

a. vegna rannsoknar sakamadls,
b. til pess ad koma i veg fyrir alvarlega 6gn vid almannadryggi,

c. {60rum méalum en sakamélum vegna malsmedferdar fyrir ddmi eda innan
stjérnsyslunnar sem tengjast med beinum hztti rannséknum sem um getur { a-1id,

eda

d. ieinhverjum 6drum tilgangi svo fremi ad samningsadilinn sem sendi gognin hafi
veitt sampykki sitt fyrir fram.

. Samningsadilar skulu ekki senda gégn sem fengin eru samkvamt samningi pessum til
bridja rikis, alpj6dlegrar stofnunar eda einkakaadila 4n sampykkis samningsadilans sem
1ét gbgnin i té og 4n videigandi verndarradstafana.

. Samningsadili getur framkvemt sjalfvirka fyrirspurn i fingrafara- og DNA-skram hins
samningsadilans skv. 4. gr. og 8. gr. og unnid gégn sem berast sem svar vid slikri
fyrirspurn, p.m.t. upplysingar um hvort samsvérun finnst eda ekki, i peim eina tilgangi
ad:

a. stadfesta hvort samsvorun finnist vid samanburd DNA-snida eda
fingrafaraupplysinga,

b. undirbia og senda beidni um frekari adstod i samrami vid landsldg, p.m.t. reglur
um réttaradstod, ef samsvdrun finnst i gognunum, eda

c. sinna skrdningu, eftir bvi sem innlend 16g heimila eda krefjast.



. Samningsadili, sem hefur umsjon med vidkomandi skrd, ma vinna gégn latin i té af
samningsadila sem framkvamir fyrirspurn 4 medan 4 vinnslu sjalfvirkrar fyrirspurnar
stendur, skv. akvadum 4. gr. og 8. gr., adeins { peim tilfellum pegar pad er naudsynlegt
vegna samanburdar, sjalfvirkrar svdrunar vid fyrirspurninni eda skyrsluhalds skv. 16. gr.
Gognum, sem aflad er til samanburdar, skal eytt 4n tafar ad loknum samanburdi eda
sjalfvirkri svorun vid fyrirspurnum, nema frekari vinnsla sé naudsynleg af dstzdum sem
um getur { b- eda c-1id 3. mgr. pessarar greinar.

15. gr.
Leidrétting, adgangshindrun og eyding gagna
. AD beidni samningsadila, sem afhendir gogn, skal samningsadila, sem er viGtakandi,
skylt ad leidrétta, hindra adgang ad eda eyda, { samraemi vid landslog sin, peim gégnum
sem veitt er vidtaka samkvamt samningi pessum og eru rong eda éfullnaegjandi, eda ef
s6fnun peirra eda frekari vinnsla stridir gegn samningi pessum eda peim reglum sem
gilda um samningsadilann sem sendir gégn.

. Verdi samningsadili var vid ad gégn, sem hann veitir vidtsku frd hinum
samningsadilanum samkvemt samningi pessum, séu 6ndkvam skal hann gera allar
videigandi radstafanir til pess ad varna pvi ad slikum gdgnum sé ranglega treyst, og skal
pad einkum felast { pvi ad vidbatur hafi verid gerdar, ad gognunum hafi verid eytt eda
a0 pau hafi verid leidrétt.

. Verdi annar samningsadilanna var vid ad efnisleg gégn, sem hann hefur sent hinum
samningsadilanum eda veitt vidtoku frd hinum samningsadilanum samkvaemt samningi
bessum, séu dndkveem eda Sareidanleg, eda ad umtalsverdar efasemdir séu uppi um pau,
skal hann tilkynna hinum samningsadilanum um pad.

16. gr.
Skjalfesting
. Hvor samningsadili skal, samkvamt samningi pessum, halda skré yfir gogn send og
mottekin i samskiptum vid hinn samningsadilann. Slik skréd skal pjona peim tilgangi:

a. ad tryggja skilvirkt eftirlit med gagnavernd { samrami vid landslég hlutadeigandi
samningsadila,

b. ad gera samningsa8ilunum kleift ad nyta sér rétt sinn skv. 14. gr. og 18. gr. til hlitar,
og

c. tryggja gagnadryggi.

. Skrain skal innihalda:

a. upplysingar um send gogn,
b. dagsetningu sendingar, og

c. vidtakanda gagnanna, séu pau athent 68rum adilum.



. Vernda skal skrdd g6gn 4 videigandi hatt gegn 6videigandi notkun og annars konar
rangri notkun og skulu pau vardveitt { tv 4r. A3 geymslutima loknum skal skradum
gognum eytt an tafar, nema pad brjoti { baga vid landslog, p.m.t. gildandi reglur um
gagnavernd og vardveislu gagna.

17. gr.
Gagnaoryggi
. Samningsadilar skulu tryggja ad naudsynlegar taknilegar radstafanir og
skipulagsradstafanir séu gerdar til pess ad vernda persénuupplysingar gegn éviljandi eda
6loglegri eydileggingu, eda gegn pvi ad per glatist fyrir slysni eda vegna 6loglegrar
upplysingagjafar eda breytingar, 6loglegs adgangs eda annars konar 6l5glegrar vinnstu.
Samningsadilar skulu gera haefilegar rddstafanir til tryggja ad einungis peir, sem er
heimiladur adgangur ad persénuupplysingum, hafi adgang ad peim.

. Samningar eda samkomulag til framkveemdar samningnum, sem gildir um tilhdgun
sjalfvirkra fyrirspurna i fingrafaraupplysingum og DNA-snidum samkvamt 4. gr. og 8.
gr., skal kveda 4 um:

a. ad natimatakni sé notud 4 videigandi hatt til ad tryggja gagnavernd, oryggi, ad
pagnarskyldu sé gett og radvendni,

b. ad notud sé dulk6dun og malsmedferd vid leyfisveitingu sem vidurkennd er af
16gbarum stjérnvoldum pegar parf ad nota net sem almennt eru adgengileg, og

c. fyrirkomulag til ad tryggja ad einungis leyfilegar fyrirspurnir séu framkvamdar.

18. gr.
Gagnszi — upplysingar veittar skradum adilum
. Ekkert i samningi pessum skal tilkad pannig ad pad hafi éhrif 4 lagalegar skyldur
samningsadilanna, sem settar eru fram i vidkomandi I6gum hvors fyrir sig, til ad veita
skradum adilum upplysingar um tilganginn med vinnslu gagnanna og um bad hver
abyrgdaradili gagnanna sé, um vidtakendur eda flokka vidtakenda, pann rétt sem gildir
um adgang ad gégnum og rétt til ad lagfara gégn um pé adila og allar frekari
upplysingar, svo sem lagalegan grundvéll radgerdrar vinnslu 4 gognunum, um pad
hversu lengi sé heimilt ad geyma g6gnin og um endurkrofurétt, ad svo miklu leyti sem
slikar frekari upplysingar eru naudsynlegar, med hlidsjon af tilganginum og peim
sérstoku adsteedum sem eru tilefni vinnslu gagnanna, i pvi skyni ad tryggja réttlata
vinnslu gagnvart peim skradu adilum sem um radir.

. Heimilt er ad hafna pvi ad veita slikar upplysingar { samraemi vid vid 16g hvors
samningsadila fyrir sig, medal annars af peirri 4steedu ad slikar upplysingar gatu stofnad
i hattu:

a. tilgangi vinnslunnar,

b. rannsékn eda saksokn af halfu l6gbzerra stjérnvalda { Bandarfkjum Ameriku eda
logbaerra stjérnvalda 4 Islandi, eda



c. rétti og frelsi pridju adila.

19. gr.
Upplysingar
S4 samningsadili sem er vidtakandi upplysinga skal, ad fram kominni beidni par um,
upplysa samningsadilann sem lét gognin af hendi um vinnslu peirra og par nidurstédur sem
hitn skiladi. Samningsadili sem er vidtakandi skal sj4 til pess ad svarid berist peim
samningsadila sem afhenti gbgnin timanlega.

20. gr.
Tengsl vid adra samninga
Ekkert { samningi pessum skal tilkad pannig ad pad takmarki eda ryri dkvaedi annarra

samninga eda samkomulags, samvinnu sem lytur ad pvi ad framfylgja 16gum eda innlendra
laga sem heimila skipti 4 upplysingum milli Bandarikja Ameriku og fslands.

21. gr.
Samrid
1. Samningsadilar skulu hafa med sér reglulegt samrad um framkvamd samnings pessa.

2. Komi upp 4greiningur vardandi talkun eda beitingu dkvada samnings pessa skulu
samningsadilar hafa samrad sin & milli i pvi skyni a0 finna lausn 4 honum.

22. gr.

Utgjold
Hvor samningsadili skal bera pann kostnad sem yfirvéld hans hafa af bvi ad hrinda
dkvaedum samnings pessa i framkvaemd. [ sérstokum tilvikum geta samningsadilar komid

sér saman um annars konar tilhogun.

23. gr.
Uppsiogn samningsins
Hvor samningsadili sem er getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna hinum
samningsadilanum um bad skriflega med priggja manada fyrirvara. Akvadi samnings pessa
skulu gilda &fram um gbgn sem eru afthent 4dur en til slikrar uppsagnar kemur.

24, gr.
Breytingar
1. Samningsadilar skulu efna til samrads um breytingar 4 samningi pessum ad beidni hvors
samningsadila sem er.

2. Samningi pbessum ma breyta med skriflegu sampykki samningsadila hvenzr sem er.



1.

25. gr.

Gildistaka
Samningur pessi 60last gildi, ad undanskildum 8. til 10. gr., pann dag sem seinni
ordsendingin er dagsett ad afloknum diplématiskum ordsendingaskiptum milli
samningsadilanna sem gefa til kynna ad hvor um sig hafi gert naudsynlegar radstafanir
til bess ad samningurinn megi 53last gildi. Askilid er ad samningsadilar beiti akvadum
samnings pessa, ad undanskildum 8. til 10. gr., fr4 undirritunardegi ad pvi marki ad pad
samremist innlendum 16gum hvors fyrir sig.

Greinar 8 til 10 i samningi pessum 6dlast gildi ad lokinni gerd samnings eda samninga
eda samkomulags um framkvaemd er um getur i 10. gr. og pann dag sem seinni
ordsendingin er dagsett ad afloknum diplomatiskum ordsendingaskiptum milli
samningsadilanna sem gefa til kynna ad hvor um sig geti beitt akvadum fyrrmefndra
greina med gagnkvemum hatti. Ordsendingaskipti pessi skulu fara fram heimili 16ggj6f
beggja samningsadila b4 gerd DNA-skimunar sem er fyrirséd samkvamt 8. til 10. gr.

Gjort i Reykjavik hinn 14. dag Mai ménadar 2012, { tviriti, 4 ensku og islensku og eru badir

textar jafngildir.



Fyrir hond rikisstjérnar
Bandarikja Ameriku:

Al

[

Ambassador Luis E. Arreaga

Fyrir hond rikisstjornar

Islands:

mbassdor Jon Egill Egilsson
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